
ЛЕДИ ТАНГО

Он, сгубивший себя до предела,
Коротает минуты в кафе.
Он один. И, понятное дело,
Как обычно, уже подшофе.

Не до власти и не до цензуры,
Не до ласки и не до тепла.
Он бросает убитый окурок
В роковую прозрачность стекла.

Но в углу — платье спелого манго
Сквозь минуту  вспорхнёт танцевать.
Взбудоражит его Леди Танго,
Ностальгию навеет опять.

Запоёт подуставшая скрипка,
Леди вспыхнет в порыве страстей.
Он, сдружившись с былою улыбкой,
Онемеет до мозга костей.

Лишь когда прекратилось горение
Шёлка платья в мелодии сна,
Он подумал: «Какое мучение!..
Леди Танго была не одна…»

Проводив взором платье скользящее,
Опрокинув червлёный стакан,
Не желает смотреть в настоящее,
Слишком горек прекрасный капкан.

Он, сгубивший себя окончательно,
Остаётся в безлюдном кафе,
Вспоминая полёт увлекательный,
Что случился сейчас подшофе.



ПАЛЬТО

Уйду. Останется пальто
На вешалке у вашей двери.
Я не замёрзну, дело в том,
Что в холод больше я не верю.

Утрата. Боль души моей
Кольнула сердце, как иголка.
Увы, но нет таких смертей,
Что забирают ненадолго.

Разогналась. Меня насильно
Придётся воздухом кормить:
Крик или стон довольно сильный,
И я боюсь вас разбудить.

Уйду. В мерцании огня
Я воздуху и небу верю.
Но пусть хотя бы часть меня
Останется у вашей двери.

                        ***
Распрощаться случится едва ли...
Снова сумрак окутает небо.
Покажи мне места, где я не был,
И где вместе ещё не бывали.

Отвори мне ворота сквозь стужу,
Не гони, коль на свете столь зябко.
Испаряясь в камине, тетрадка
Догорает. Ты выйдешь наружу.

Ты пойдёшь, повстречаемся вскоре.
Опрокинутся небо и звёзды...
Если будет не слишком поздно,
Облачимся в кружево моря...


